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- H -2 EbITHS LD
EARIN VRS &R NN

iZ L oI

[(BEROBEENPSROT L] 2 [HHE0OE
MBEHVTWE] L) HRTOF W % HERE
TREDIHIIZEIEAID?
CHIIHAERTICH A 7 L ERp Hifges 124
o TRILZEFHTOEMTH o720 L, Bl
WCEZAHZEDBEEINT-OTETHHEL >
7oo F7-HARFE - HFE - HEREICIIMRA T &
HDEPHFIELTBY ., HROEBEHEIZEWT
N % DR R ALS TN R D 7 VW EL B 70 1% )
AEDOTWEZELEDLDOELETBY, I
N EDLSITHETEMAELIED D E o IT Ik
5720 BREDPOLHZUNZ N EbEDHF T,
A2 0L LTEFTLO0DPEEETH D .
CEDLENRELTHED W DD E V) £ X —
THHY, BREELIZH LV EDLEL VA
WAHEEFEFNTWEDT, Lok nrd T
FTIZCFEDFLZ iRk o720 2T,
ZARHTICARSE NH A gepr o L FWEZE T [H -
o EOFEIC & BRIk o iEiige] & LT,
BRI BIT 2R b2 HB LS <. BV A
TLHLART VL OEFLIIER L T 2
ERHBEICHIgE R AY — P EET, ZAETE
ELNTWD I b SRR, ILOME
BT A0, SETIChVIIETH L, £
XWCANHEHOBELRSEO KO T H S —HDK
IO THMT AL )12, HHWZEE % 5 K
M, HLV—TEb 5,

HARDZ &b SHIIEDE— NE Th 5 HEHEL
Fickrl, [HRADIFEALEDEIZZEDLE
BHEAET S, WTNOEICBWTH., RIEOH

FURRSCHORS: B IR DB AR IR R DB A %

[ PE)

HOCHEEY. Mt b o TEIRIcx
ks, ENENOEOEE LR bEESE L
THRINTWLEDOTHL] . T/, [2ebDE
FHEROBHESLHE, HLVIT1—ET7KE
L EEREBICLTALERENE 3204 DT
Ho | B BRI EED L wF— 4 T
bdHbo MEMNIZ, EFEIZHAHZ EbEE, HAE
FERLHERE L IZIZFR L TH L HORHELL Tw»
50, TLHELLZVWDOLHELS H D, E
WIEH OSAL - BERR R EEFET, =D D
{LE SO ILENEFIREN -2 EHED
R F TRz,
SINIRIRBROE—HE LT, H - - 3k
DZEDLEOHT, HEAEFIZL b sk
BUCHE S Z LT, EEOMBEREY F 72130
BlAEIT 54, M EbEEHLIZ)
—bELTEEDHTEL,

E—H. CEDSDERENHE
Dz EbE&iHamn?
Z Db IRIMFRGE, BEE. 45 L IdES T,
“Proverbs are the wisdom of the streets.” Z
TWEHEROHE L NEOEHTH Y . Lo
fEsh7z—MTbd b, = HEOFHET
Proverb®EFRZFHTAhLE, DEDLH
FEFRIZ 2 > T D
BEEREE ¢ A short popular saying, usually of
unknown and ancient origin, that expresses ef-
fectively some commonplace truth or useful
thought. (Random House of the English Language)
THZORFITH S Thb2rbT., »EFNLEE
HMOF &2 BELRRMIZERST. HTAL
ANAfEDNLERE, (—BENFRIZLD)
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HARFERE Hd A6 AL 1200w bbans:
X, HA e EoEYE L 2EARF
flo [EEDDMIZIEZ ] O, (—AHH)

W ERERFE B TR NS TER . 2
— RO E A L E . IEE ALK
. BAEMALERES N ERTEENE  (EiE
G, SIS E B A PR AT

CO=ZDODOFHETENTNOFERLEIILE
A5, EEIE [, B2 ] . [IE<KAA
Wb Tnwg | | & TP EERE R
Al vy e Thb, FlzIX, FEFED  More
haste, less speed” . HAGFED [HIXEor] |
HERET [ HED R, SBERE] % &,
AAGREHEBETRZ S\ L, TELEHERLHI %
LECHETHY ., EOEONTH B
LHEHRTHL, HAIZ, [ZEHLEZIE3DDS,
2% Dshortness (ffi##&) Lsense (NFE) &
Salt () o & L72KAHF) 250272, | & F
IND VD,

L2l 2EbEOPINTHERKE.
I AERERASRIRE C > TWh 72012,
X LA zwiEadbdhb, PlITEFD

“Blessed are the poor in spirit.” > =4 7 A ¥
7@ “To be, or not to be: that’s the question.”
HFOEEIZIZILEALDEFHFFIINOLN TS
L. Idiomatic (HHASLWw) TH2 “a
skeleton in the cupboard” (FMIOHOEEE. &K
JEDOAF ¥ F) o4 OFFFICH- T
Wb, HERFBERLHERTOFELIELEETS
MPEPIFHB L2206 S 3<% v,
Bz X, [BAZ] . (i) 2 [—Z+4] .

[BIEF] BNZE)THhHbH, TNLOHDHEHDYEE
LSzl 552, RRIIME s72—2D
|27 2 FA) R T ) & OIS e Bl A 72 v
BIEH CEDLEOHEAR

PEDOZEDLIIIRNEK [HAFE, BE ¥
AT AET, AV y TYEERE R L £20E
WHMAHZ SO0 50 O] & BRI
FLOTWE, PPhERHADOFE IMHE. 5.
ERE. HLUNGL, Ll IR AN 7 )
D, FLFNEREPSRENTZ LD L0
WEEAETH L, SRCHILPES TWTYH,

WEE LB, UEREE £ 7213058
REBEDOHEE V) KRBT WL L 2 A
BFIRIEV, DT IR CAIZ 289 b O TETH
EoZ LbSEEKEL, 3205 LIZFE L
D72,
a) B_WICEET LI LbSDREIL :
PRED T &b ST % B sauce, bread,
soup, milk7z E LT 5 5 OB L b,
H - JIZi3ok, Ky BRI, SR SR 2 & & B
BT DRIV LD D, TDZ LEEHEDH DA
THTWA, FFIEEFBFETORILFL.
H -, BFICU7EROEID B 2 556133
O EDLITHIT TR L TH <,
PREDZ L b EDOE
Hunger is the best sauce.
[OB CWERIZE TR L
ZENEAFR B
Too many cooks spoil the broth.
[WREEZ < LCTRRILIZE S |
JLE N
It’s no use crying for spilt milk.
[BKEENEZ T
R
Half a loaf is better than no bread.
(EFosry T ERRNED L)
HURH 2o
You cannot make an omelet without breaking
eggs.
HiYZ#E T 5 1382 bl b %
Vg
You can’'t make a silk purse out of a sow’s ear.
[E VAR o BN/ N0 Bl
(KOH THOM A FEN 2\ VAR
FWVb DIIENa, ADORMEIZZE Z 5 Ka)
FIARAT] 1L e, NIEHES) o
H-HoZEbIORaId—RIZEND X
CBHT B
[FRIEEME | HOOfEo 2 x i) v
CHATEDAZ L [HHBEE]
¥ Every cook commends his own sauce.
Hor WESNEEH S
[KOE Y ELHAL] [ o 728F & 0 OFF
L] T LN THDLEE LW
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WENLD B ENEZ L TLNLAFFLEDOH
BT o &I N,
[HR2: 5 R % 6t | [HNFTE] Mo
LT, ALKz 5,
3 : Make easy money (easy pickings)
W AEEEA
(B ORICE DT % | B2 RISER L
WOT, 2L LWIRIZIZAEDE S %, &
72iE B F IR DI 2 W O THeEE & Ao
WTFHESHR R K 22 LT RV T,
RIZIZELEDL L EVIHIFHLH 5L,
£ 7 ZHRE TR R Z R BTN % %
CL7ze [—XHLAOHAST ]
WEAMEA TR Z e W B2 R mAN - R E
WX EDKRLLLLTKREFET LI ENTER
Vo [l dRinga ]
S AE MK, BIIEDOT IR OKEHT
b [HRIEBESLT ]
AR . KDHEZ T TS R o7z - Hisk
TLESFIEIBRTHERLATLRLZR,

DEDBITRZADIE, 4m. by, #
HHERICED, B2 L) ELTVLIHNENK
KECTH->TD, EOHFTHELINL TV S EM
RHRIEVDY D L, ZiUd T SICEROERE
L, EREABNTWS 2 &b SE L
DI D—D2 L BEZ LA,

b) SBERRLICELZ EbEDRIL :
NP SR QA DE: PE-H 7)ol B 2
1&h3dh A DT, AMER) Zrain, cloud, shine, storm
NI LLEENTVE, L2LAFY AD
FEEEH T DIZOWML T, LVnRADD
BNDOT, —HOAF) ZANTHGOENZIER
R 2H. GFERRVES->Twh, P
1. Feeling under the weather.
BOBRENRI KBV, GRE RIS 725
BUERSIC R o 720 Ml L TR HVE <
%5)
2. It is raining cats and dogs.
EL»A)LTWwD,
CRIN 4 KW NS

3. Cast a cloud on the family.

{RAVES - T S IS
4. Every cloud has a silver lining.

EARELHROERMHPONWT VD, [FHIF%

D |
5. Come rain or come shine.

EALRZEDRHH->ThH,

KRR TEROZ EDLEE A NAEDH DA,
Romall#b 2 KIUIFEIZL v, H-HZLb
SICHRENERBTEDLN TS ¢
6. Roma was not built in a day.

[O0—<i—HIZ LTS T

% 33— H R

7. When in Rome, do as the Romans do.
[HELZ A > TR FE S

INEiE
8. All road leads to Roma.

[ RTOBEIFT—<IET

PSS SN ST

—Ji H - I AT OWEKERLE I, KR,
FIMBCL E D BT M, KRR, £
TEHFRKG ENLLLZEDbEDFIZHNS,
9. [HEKOELENHLROITH Z] (w7

el T - MIEREETHEET))

10. TEDIFH] (LA COERAENTLZE
AL, AR T VIR L L & 9 1TEA LA
£ 7% %)

3% There is no place like home - East, west,

home is best.

11. [SEOBEIZ A ]
BLUVERBLTNS)

12. [lZENAE D) B32] (hSWIITHEEm
BT IR O T 5)

3% : Little strokes fell great oaks.

o K EE A
13. REFEFLLAIE, (L ZEAFTROHARIE

RDNEE v, EWVIREEZERT)

14, AEEIRIFH . (BOUHEZD S L TR
HECTHERES VOB TEI R, )

15. HAKALI K, (BELIEHEL, THH
FZHb, EWIZTFH LRI L)

16. = HAEFAR, =HFE, [RwITIEEE
%259 ]

FEANEBNEDPAY
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(N D FREFER R DOL I E R Z )
COLHIZ, FEDOD ) —OREIT. A4 1250
WEIRAZ 5. 27-0, SEELR T T54I12. £
NENOEOR T RLRELEEEL, TOEOAE
BB RS2 T 2 525 S ST
W 2 fTH & BRI

c) BLEbLILbEDEIL:

FFHEOZLDOLSIZLH - hohTh, M. K.

By B R EDPICEY 45, TRIEHAD

AT H TG D 2B P L FEETH B

CEDFTH B, A F ) ANFFEITKROEY

TR T, ZEALEDRIZIEME LDy PAHT

REO—BHE L TRENZS N T 5,

1. When the cat’s away, the mice will play.

[ OV I i
Wl e, BEFROR F.
2. A cat has nine lives.
[ ILED D |
WA Lo

3. Every dog is a lion at home. (EA KD H
GORTETIAF NG - #HE->TH
FEIITES)

4. Love me, love my dog.

A= SN
KRNy

5. Don’t throw pearls before swine.

(RICEZR) [/ - oI
Hr bR aEEs - RS H

6. [HIZEDLEMET] (DF 5450w ARIE
KPP DLDOFIET0 5 %2\ )

7. [HZhoBEL] (LMK TE %
V)

8 [ Xz IAL ]
sl T 5)

9. [HbdIIKRL] HFIBLVWEFEL %
AR, 2HELBEOKIIL D)

10 [RDAIFITHIZH-2] (F:HL»IE5
EPROoTRWIZH) LD D, B
HEATADE L TWAILXEEICTH ) 2 &
bdb)

11 REAARZR ML,

FN I

(BEWZ L% LT#A

(RiFIEL s EAMAD

12. NAWMIE S AHET., (NP o-olla%
v, BIIE)IDODZDIZED)
[BIXZ 3005 E2RITT - KT H %K
Eell

13 AARRR. BEET
[ERIZASTARET %157

4. MMEEAESRS . (KRoO2 58kt
eV - TmeABIZE) T EmA S
A ES=P R AR

15, NEER, madki. (Nxdgoid>E
HE L, R 2 F IR E RS
Wz %,

16. B ANWA TR . (NEBRTKIET % & h
v, BAFIANCRK O TICEEZNZ
5o )

D EDISOEEZ b ETRS &, iR
WEWE & L TI—EA TS, HROEHTIZ
T ZIRZFER D, L2 LTEOFEIZB W
ToOR M) 1. 3IFELLWEZE L TED
NTWb, ZOEVIHEFEOFTIZIZTEFRER
ZIRLTWE0H6THY, FIEBMAO L HITK
Xy RELTH) LW BE 27259
LXALTEZ L, B LR T WEES,

d) FHLERDPLZLDbIDEAL :
PEEIZIEF ) A MR EICE BN SEGod,
heavenF 7zidhellllfib 5 2 L b EDL VDI
L. H - FIMMLABCUL L B D H LR, £
LCHERM, 3RO BT 2RBDPL V.
B 21X,
Man proposes, God disposes. (A MIEFFHE L
WAL 5 %)
H: [AF2R L TRz
o [RFEEN KEER]
Error is human, forgive divine. (&5 I3 ADH .
FETIEM D)
God [Heaven] helps those who help themselves.
(RIS 2EHZW )
The road to hell is paved with good intentions.
(M DBEIIEE THEIN TN D)
(S arh] o szLdin
2T T, ALD X HIZFZRe IV HEiILS)
[RICHES ] (EFELIERD, BREKRIIZH)
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[(Rix=Wx 529
B2y
[RoOSML] FREGE RO, SHIBTE
ZHIOBRIEEFoN BHETICSALE -

2T BHIL)
[SENARER, BRI [T L RO HEA |
[HARHL, AR (bbb
[T HIHEAETF] FEITETTHFEET
BFDZ L BHEF RN DA
HUIER D2 DBV
ZOXHz. WEELE b D EEe L.
FLTHENZDDOLFE L., FORBMEEIZK
MELRV—EIZR ), NEOEZIHRME, £
PEBELRBRHE Y b S L TR
ZRERLIZLDTH S,

(WL Z AT DA

Lt — AA

E=H, CEhTEDHBEM EHEER
CEDLEOERERIA LB LN, F &
DTH A & - B - HoiR/bE - 303 - g
LETH Do Bl ZIXFFEDNo pain, no gain. HA
o [WixEofE] PEREO [HRER]
72y Bigo—H#L . HERFED [0 & W
TWa |z LT, RERETIE TREIFAE] (W
FDSBWT\W5), JeiETIE "Zip is down, or Fly
is down” EDBEWHIZ: 5, K : Every dog
has his day. (EALRKBEN DS 72T
— A EEDE N S) . WE More
haste, less speed. & : First come, first serve.7s
Ep bk, WEI=ZHEFEOZLELIITEIIRZT
LEMIIIZF L THALIEKH L —HT L5 ¢

OH - H - EDOZ L DLbEICERIZIZFLTH
b0 (3 0M4)
1. A bad workman always blames his tools.
(LA #IET
EREARE, (Hokre, HARMEA. )

2. A drowning man will catch at a straw.
REACEAEE R RSV IS
HRE B E R

3. Artis long and life is short.
[ZEMIE R, AR - AEBENG S

10 L
VARG B

4 . Bad news travels fast.
[ERTHEEZED ]
AT R EATH,

5. Birds of a feather flock together.
E: v &N
Y LIZER N DIRE 7o

6. Blood is thicker than water.
(AKX D
kT 7K

7 . Don’t bite the hand that feeds you.
[ WKICFEWENS - BELCRT
BURFIAR - M =i a2, ASTREE Nolso

8. Early to bed, early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise.

[REREE, WS T
L L £y R

9. Money talks.
[ZIERTomY) L]
R RHEES,

10. It is no use crying over spilt milk.
[EREIES T
TR - B At [

11. Kill two birds with one stone.
[—HA5]
— 25 W1E - — B AU

12. Like father, like son.
[COFIZLTZDOTHY |
BHHAVHHET,

13. Love is blind.
ENES==R
1% AR B TG i o
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14. More haste, less speed.
[BWTIEFELMET 2 - 220X
B AN IR

15. Nothing venture, nothing gain.
[RAFRICALT AR T 5T
AR AR FATRF

16. Once bitter, twice shy.
[SEI2) Thlgz k<]
— BRI, T AR T A

17. Out of sight, out of mind
[Z:58 1T H 4 2B L
RO, OG- A—7E. ASmE

18. Practice makes perfect.
[#EHH L hiENL]
#Eedry.  (hETIX
élz 592 &)

19. Speech is silver, silence golden.
[HEFPIZER. LB 4 - SDhRAIEE
% |
MERE AR, DU - Ui,

S

20. Seeing is believing.
[ERIE— s
AN — W - Bk R ARk S5

21. Still water runs deep.
[ % 7 CJINEFE: -
KR

22 ST EAE ]

22. Time and tide wait for no man.
[ H N%&FE72
B RAAFEN - SCAFR K
23. Time flies
[JERERouL ]
e ET. IHEK,

24. Time is money

R RIS &

(BRI &7% 0 |
DL e R N 1 ot

25. The early bird catches the worm
[HE X 3= ofl ]
—HZIHETRE - —F 2 ETH.

26. There is no smoke without fire.
[ KD % NPT IL S 7282 ]
T AR -

27. Two heads are better than one.
[ = NFIUSCH O I
ZANZATU AR =B A S S 5o

28. Walls have ears
[BEZHDH, BEFICHDD
Kihg, BERH.

29. Where there is a will, there is a way.
[HE—RMEL2ES &5 A
BHEBEFT.

30. Where ignorance is bliss, ‘tis folly to be wise.
515 dan¥L ]
HMEFSHATR - HEIAE, MR A,
L2L. H-HiZdhsb, HEiE
Hbo BlzZIX
1. [EKOEEPERUTY 5]
Hr [AEIEOAOASE - AR
(Bnwg)o 7202 T3 - UIbARETHE
79)
2. TR
Ho [IUEME R TR 2K
(W28l FEREVZELRRLLLT
MEST LI EITTERY)
3. [ LVEOMEA
o T e i
(WO L RBHREEDH T VDI, ThdH b
ERT LD E D)
4. [=ATIEETFANCE S\
Hes [—HBiAm, py H ] Y |

WZZ0Wigd £ <
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I - HIZHLH. HERFEIZR DO
CEDLELEONDD L. WiwHAFEOTRIL
%é@f\uTmm%ﬁH%ﬂé.
Two is company, but three is none. (FR : A
mHIERVEN, 3 AR SEE )
— A BRIKIZ, A R AT Kz, = 0 1K
17298
W - SAUEHREE T X ) AR R DR
LNLBITHL LR HRNIERSL IV —
TR OT, ZOXIRILbEr Ao
FoNnzwvoTiEewrEEbis,
It’s never too late to mend. (FR : {7V %z 5
BT ELZ L3R
SUS A - FIESREDL. R N AN,
Many hands make the work light. (GR : &< ®
FoMEFEZET L, ) TSRO AN
NE TR - NSRS
A friend in need is a friend indeed. (FR @ F &
DOREDO R ZZHDOK, )
HAR N, BaE A S 77 B B,
Enough is as good as feast. (BR : +45id ZEbE
bR ATH L BWEITIT 20)
HUEH Ro

b

HADZ b E [HEKRKOBEAELHLROT
2] ICHNST 2 EEO S LD S (AL
A )T ERNL, ENENOEICH 72

LR SRS Do TL AT DR L Do

HARANDEND A [TEKROES ] (ZEHOFEK
FOZ LT, HEIAD FFEEIPRILIEI =20

%A KiT, BHEZMbI., #THH
S>TWh, L. EOHIAREHTHE> T
b, TNENOWREIZHHEZ FIIPU TV 5D,
EKFOBEEDOE S EHIOKLOB L S 13
e DERLBII T, —D2DZ L2570
WL S fERTHORABRETERD & v ) b3z
boRv, G, ZHEOZ b ExEr—
%““AfﬂiWkathf&t# EE
XY RZAIESE 1) HPICHLT 74
HOHFIZH L TOHMOOSENSIEELLD
DHEv, [EIIKTORYY] ZEDRNA
TEANOBES., [FIEEEOM | 7% SIEAFEE

SN2 EANOBOOFIELZ T TIE R, —H
DEHLFFESTWVLEZ A, EE LT
NIRI=NT DD TH S, 2) HEW A
BN LEE PO EELCEX-2EDEE
Y. R, BT - 3FZ 8o s F8F
LRATET, RRICHEL 2. SUL#EE &
LTESHFTHRSIN TS, 3) ZHEOFED
FUECBIZT 5 L, BB mE 20E -
T, Z2HIIPTW5D, #EFET” Great minds
think alike.” HEZETIE [T AugE] &5
W, INZZFSCZEDOE)THDH, Whe b
EGE DO N7- B8 - THEE LRI MG %
HG2TNsb0THY, T2 THE
EXRHEMALRZDLODTHL, TSI LD
FAEOHEOMATHLESZ 57259,
AR I =WFZEIE. B - - EILECSUE DR
FNTHY, ThpbHIZTFT—FZ2EL, Z
EDOITLEZOERAEELMIEL TN T L
PETH L LR ->TnD,

1 OB, 2000 [HE
(& L% X piii

E2 [k, pl3ls

1£3 James Kirkup, Everyday English Idioms,
1992 p36

Z &b SRl

EHBENH
H A Sk
Bgsck TH3EZ EbshEafb]  (RIBEHE S
2000) o

FREIFIGS (g2 &b SHE#] (A Dictionary of
Proverbs and Sayings)
(ZE=F et 1988) o
NaFEst]  CGE6RRD) (aEWENE, 2008).
TEHHHEE [FEOZ bS] (RIEHEEFE.
2010) -
iy [2ebsodi]  FERE 1997) o
YR SCHR
James Kirkup, Everyday English Idioms HMH#
T REELER (471 4 20WF] (K
Fit, 1992) o
Wilfred Funk, Litt. D. Word Origins (Wings Book,
1950)
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SHEEERE N
Wt [SERERERE - A4 EK] (PRSI
FRZ ], 1998)
FEAOHE [DUBIZ RG] (b B R 45 FA IR E Ay
BRZCE]L 2005)



